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" @dpag " in Byzantine Vernacular Literature

Takashi TACHIBANA

In his article on the Escorial version of Digenes Akritas(1905:

pp.332,342-3), K.Krumbacher observes(!’ :

Escor.fol.180r .
...awd mrari{ov pov HAOev kal xovrapfav p’éddxev
THv ¢dpav eis Td unpla...
Crpt.VI V.507ff.
cv Aafdv ue 0 dtAowanmols kai £A8dv £x wAariov,
kovtapfav év T umpd TiTpdokel pov TdV Twmov...
* Andr.V.3487 ff.
«somAavdvras pe 6 ditrdwanrwos HAOev éx mrariov
xal ' Td mepi érdPucev Td FAoydv pov éxefvog,
Oxon.V.2751 ff.
0 PtAomdwwovs,BrémOovTag,KovpPX awmd TO wAdri
elg Tdroyo Tod Atrevi u Evav kovrdpt wdret

kal xovrapid Ttaidyov Tov e€is TO mep 'E€800év Tov...

Interessant ist, wie sich die Verschiedenheit der
stilistischen Tendenz und der Zeit hier im Worte fiir
"Pferd"” wiederspiegelt: Escor. bietet das mittel-
alterliche ¢dpa, Crypt. das gelehrte Vmrog, Andr. und
Oxon. das gemeinmittel- und neugriechische diorov.

[ Emphasis not in the originall

It must be noted that this remark does not mean that each version

of Digenes inciudes only one of three words for "horse” but in some



versions we find more than one word within the same text.

In this paper we will consider with what kinds of semantic nuance
these words , especially ¢dpag { and its diminutive form ¢ap{ ), are
used when found within the same version.

As Krumbacher notes above, ¢dpag is a characteristic word for
Medieval Greek and most dictionaries and glossaries gppended to the

texts give the meanings "a horse"” or "a steed, a war-horse",e.g.:

¢dpa,n. Jument,cavale. [ Sathas and Legrand(1875)p.298]
®aplov. coursier,cheval de luxe. [ Ibid.]
¢apl,td (imnwaptov? § ¢ep?) coursier,cheval. { Lambros(1880)p.369]
¢dpaspapiov [ ?] arab.faras, Pferd. [ Tptavreouvar{dnc(1909)p.448]
¢dpa. cheval [ Hesseling(1912)p.554]
¢dpas. the Semitic P8 = {wwos. horse,steed.

[ Sophocles(1914)p.1135]
¢dpa,pdpas,dapiv,vdpttla. Pferd. [ Trapp(1971)p.392]
ddpa. droyo. apaf.faras. [ ANetiov(1985)p.248]
dapi{v)(1d) (&paf.)uov.x.8nu,72w0s, £.18.0 woreptkds

{ Anpntpdxos.Vol.15,p.7570]

However, a close examination of this word in Digenes Akritas
shows that it is used with a more specific and special meaning.
First, we shall look closely into all lines which include %¥xwos or
¢dpas(or ¢ap{) from volumes I-III of the Grottaferrata version, the
so-called Emir-Lied, and the corresponding part of the Escorial

versioni?’ ,

The Grottaferrata version (Vols.I-III)
ADOts Tmmov Eénépnoav xal Gxovro Tod 8pdpov. G.I1.86
{ Constantinus & his brothers}
‘o 8% ¢¢’{mwov éwiBas padpov, rYeEvvaroTdTov, G.I.146
{ Constantinus}
Tdv {wmov EwedrdAnoev, eic Tdv xdumov E&fAOe. G.1.150

{ Constantinus}



‘BE€Bn xal 6 apnpds elc ¢pdpav xafarrdpns: G.I.161
{ Emir}
‘O ¢pdpag Ewarte Tepwvés wdvras UmepexmAiTTOV: G.I1.166" .
{ Poss.: Emir}
0! {xmo: Aravéxtnoav, wdvras Exmantis elxev- G.1.182
{ Poss.: Emir & Constantinus}
‘EAdAnoav ToUs iwmoug Twv, awmijibov eis Td pvdciv: G.I1.226
{ Constantinus .& his brothers}
180V FotetAd got, ds Opds, éwiiexta dapia: G.I11.94
{ Emir’s mother}
e10’ oVtws Tmwov eVOetov xal xoutd% revvalov
éxtfdvres ol Hyovpor EtfiAGact ToD oixov,
xal Uotrepov 0 aunpids eic ¢dpav kaParrdpns. G.I1.294-6
{ Emir’s companions/ Emir}
"

drovpot, duvapdveale o¢apia, uh katokveire, G.III.22

{ Poss.: Emir’s companions}

The Escorial version (the Emir-Lied)

¢aplv ZxaBal{xevoev ¢LTUAdV, kal doTepdTov- B.10
{ Emir}
atitov ¢apia ot Eotetra éwmirextd, dpopala E.275

{ Emir’s mother)}

Kal ol ¢dpes av o akolov@olv, éoiv xavels ov ¢Odver. R.281
{ Here "the horses” have a generic meaning.
The speaker of this sentence is Emir’s mother.}

atTtod ¢apia ot amféotetrav, énliexTa, dpopala E.341
{ Emir’s mother and others}

marovkwol{es noréxkovra depéfva Ta dapla E.429
{ poss.: The messengers from Emir’s mother}

vid mdpw xal Td wAobroc pov xai Td Papia pov Gra, E.461
{ Emir}

Kal <wditv> Biexdptoev xdv éxatdv ¢apia,

0Aa xald kxal @avuaoTrd, ceroxaiivapfva, E.575-6

{ Emir}

N N Py 2 P 2 ~ e 2 o
Kal Ta yopdpta epbdoaoctv exet owov ewtbupoioav,



10 wpdypa el 1d owl{tiv Tov kal Td dapla < Tdv oTdBArOV-
E.599/600-601/2

{ Poss.: Emir}

From the above examples it can be observed that ¢dpagc (or o¢api)
is selected in the sentences wherein the subject or possessor of the
horse is a Saracen ( Emir,his mother,his cqmpanions...), while Vwxwog
is used in the sentences in which the subject or possessor is a
Greek ( Constantinus or his brothers )3’ , Since the grammatical
subjects in the above examples are semantically coincident with the
rider or possessor of the horse, it can be concluded that, from the
viewpoint of semantics, ¢dpag is used for a horse which a Seracen
rides or possesses and Ymroc for a horse which a Greek rides or
possesses. This leads to the further assumption that during the time
when this part of Digenes was formed,one was conscious that the word
¢dpas was borrowed from Arabict4’, and that based on this idea the
writer preferred to use it with the special meaning observed above.

An examination of the Andros version can give a different
perspective of this point. In the Emir-Lied of this later version,
almost all examples of the words for ‘horse’ maintain the same
semantic difference as observed in the Grottaferrata and Escorial
versions, but we find in a few lines the counterexamples, wherein
Emir and his mother cooccur with Vxwog, not ¢dpag. This fact betrays
that the author of this version did not have any longer a enough
knowledge of the etymology of ¢dpac.

kal otrpatnyods awfoTetAe pud Vwawovs ExAextods TE A.713

{ Emir’s mother}

{xmov ZxaBaiii{xecvoe 3ardidov, aorepdtov, A.1216

{ Emir}
Further, in the Oxford version, a rhymed revision dated 1670, the

specific meaning for ¢dpas had been abridged to the general term of

horse.



kai ‘cav Ewipev THv €bXH oeAAdvet Td dapi Tov 0.199
{ Constantinus}

Td @royo 10D Kavotavth Etpexev ‘s Tdv &épa 0.201
{ Poss.: Constantinus}

els TdAoya éxdroacgiv GAot Tous ‘rriakwuévol 0.210
{ Constantinus’ brothers}

‘Orniarodv Ta ¢apia TOUS, Ta ®WTEPVIOTHPLa Kpobot 0.247

{ Constantinus & Emir}

...xkal L& TOoUTO xa0ilet/els TArAOYD ... 0.279/280
{ Emir}
TéTeg xaBarltkevovatv, kabilovv "< T& ¢Papia Tous 0.383

{ Constantinus’ brothers}

Kal Tpi{a 009 oTéAdra FAoya ‘mol wmetodv “oa repdxia 0.619
{ Emir’s mother}

Redkdv Tov xal Tdloya Ta xpvoooeAlwpéva, 0.659
{ Emir’s mother}

Tpi{a droya uo? NOTELAEV Yid& va kaBairtxkedow 0.679
{ Emir’s mother}

TodTtéd "mav A:ui éxdbragev kabévas g taroyd Tov 0.763
{ Constantinus’ brothers}

"Exfipdv Tovus kal Tdroya xefva Ta ditareppéva 0.773

{ Poss.: Emir’s mother}

xkal maiinxdpt’ apdiviages, droya gerrouéva 0.785
{ Emir}
Tpi{a droya To¥ ¥0Tetrev geiloxaritvepéva 0.881

{ Emir’s mother}

Exetta "xafarrixevev wdit eic tddoydv Tow 0.961
{ Emir}
ve+ b wbos.../ut kduver vk oxkotdow/ TO EA0oYo... 0.967-9
{ Emir}
3taxdot’ droyd ‘oTetArev geAroxaitvepéva » 0.1169
{ Emir}
kal dArot els T¥ droya awdve Zxabilav. 0.1182

{ Emir’s companions}



In the above examples it can be found that Emir, a Saracen, and
his companions are riding an @Aovo(0.280,785,961,969,1169,1182) and
his mother sends him an dAor«(0.619,659,679,773,881) while Constan-
tinus, a Greek, and his brothers are sitting on a ¢«p{(0.199,382) as
well as on an @Aor0(0.201,210,763). Ignatius Petritzes, the author
of this later version in the period of the Turkish Domination, is
not conscious of the etymology of the word ¢ap{ at all and does not
hesitate to use this word freely with a Greek rider as well as with
a Saracen rider. The semantic difference in the previous periods
has been lost completely over time.

It may be briefly here that in Armures only one example of ¢ap(
is found in the words which a Saracen uttered toward Armuropulos,the

hero of the poem, and that these ¢api{a are possessed by Saracens.
Zapaxnvol Exovoiv ¢apla Ta 3tdxvovv Tods aépas. Ap.34

A few lines below, though, this Saracen calls Armuropulos’ horse
wapinmiv.

2 s

xkal 2oV ul Td mapimmiv ocov 0frels va Tdv wepdong; Ap.40

Besides, Armuropulos, the Greek hero, never rides any other horse

than pavpos, except the above example of the line 40.
xtepvioTnpiav Tdv pabpov rov, 8t1d va wepdon wépa. Ap.42

These observations show that in Armures ¢ap{ is still fully realized
to be a loan word from Arabic.

Returning now to Digenes, in the remaining part of the Grotta-
ferrata version ( Vols.IV-VIII) and the corresponding part of the
Escorial version, the so-called Digenes-Romance, the same semantic
feature concerning this word as observed in the Emir-Lied cannot be
found. All examples of this part can be represented in a simple list

as follows:



"

I .Those who ride or possess "¢dpac"” (and its diminutive form)

Digenes G.v.27,31,58,181. E.1422-4,1440,1452,1759.

Kore’s brothers E.970

Haplorabdes’ daughter G.V.73.

A Roman G.V.167.

Maximo G.VI.735,761. E.1486,1544,1546,1547,
1558,1592,1546,1547.

Apelatai G.VIII.108.

Kinnamos G.VI.261. E.1276,1284.

Milimitzes E.1448.

Sudales E.930,942.

II .Those who ride or possess "Vawogc" (and its diminutive form)
Digenes G.Iv.149,232,241,244. G.V.237,278.
G.v1.186,477,502,510,512,522,524,572,
574,581,682,717,729,730,759.
G.VII.1186. G.VIII.Z29.

Digenes & Maximo G.VI.743.

Kore(Digenes’ wife) G.VI.530.

Kore’s brothers G.VIII.76.

Haplorabdes' daughter G.V.98.

A Roman G.V.117,123.

Maximo G.VI.609,674, E.1554,1588,1589(inndpiv)
Maximo’s followers G.VI.614.

Apelatai G.VI.135,149,167, E.1159,1498(ixwdpta)

635,708,710.
Philopappos G.V1.215,385,404.

Ioannakes G.VI.253.

Kinnamos G.VI.256,258.

Milimitzes G.VI.436. E.1404(ixxdpia)
Leandros G.VI.629,

Indefinite person G.IV.343 E.1234

L34

Il .Those who ride or possess "d@Aoro"

Digenes E.1211,1312,1517,



Philopappos E.1244.
Maximo ] E.1550.

A clear criterion as observed in the Emir-Lied cannot be found in
this list. Therefore, a few observations can only be mentioned:
a)Digenes’' horse is called Yawos in almost all the cases except
some examples found all in the Volume V.
b)Kore(Digenes’ wife) and her brothers,who are naturally Greeks,
are always riding Vwwog.
c)Apelatai’s horses are called Vawog in almost all the cases.

d)Sudales 6 Zapaknvés is riding ¢api.

Finally, it is helpful to 1look at examples found in other
Romances of Byzantine Vernacular Literature,which were written after
the 13th century. The word ¢ap{ here no longer has the specific
meaning observed above, but only a general meaning of "horse", since
the theme of these works is not concerned with an antagonism between

Saracens and Greeks.

apudtav Hrov Efavis xal Soxitph ¢apiev Kaiiig.1021
{ Poss.: a king'’s vassals}

Aéver Twv: Ta @apla ogas otTpdoeté T& ol wdvTes, Bexd.113
{ King Rodophilus’ soldiers}

Xapi{w cov kal Td ¢apiv ut thv &&dwmhioiv Tov dr0p.624
{ Florius}

_ ®tdver,otorilet Td papiv @ Umoetarh THvV elxev. drap.639
{ Florius}

Thv wmievtichv £8t6pbwoe, Bdver kal Ta ¢apia Tov. ®rwp.1273
{ Florius}

FTopydv ut ot1pdoete Qaplv v wde va 38 Tdov wdprov, orep.1377
{ Florius}

obogerdov Tdv awétatev awmdve éx Td Papiv Tov. lux.128

{ Poss.: a knight}

Zdpver ana®iv 6 “lunéprog,welevet éx Td ¢apiv Tov: Ipx.428

{ Imberius}



It should be added that the special meaning of ¢dpas discussed
above is quite correctly described only in Du Cange’s Glossarium ad

scriptores Mediae et Infimae Graecitatis(p.1665):

ddpac,papiov,pdpns. Equus Arabicus, & quivis equus sella
instructus...

¢ap{ov. Leo Imp. In Tacticis cap.18.§ .137. de Saracinis
ottTw Tap T6v TVwwav adTdv Tofevouévav, Tdv Acropévev dapiev...

[ Emphasis not in the originall

In summary, the following have been observed in this article. 1In
the Emir-Lied of the Grottaferrata version and the Escorial version,
an Arabic word ¢dpas{or ¢api{) collocates only with a Saracen rider
or possessor, while ¥Vwrog¢ is wused only for a Greek rider or
possessor. On the other hand, the Digenes-Romance of these versions
and,in the later periods,the Andros and Oxford versions never show
the same clear semantic criterion in the usage of these words.
Through these facts we can trace a history of one borrowed word
which was gradually incorporated into the vocabulary of Medieval

Greek!®’ .

Notes

(1)For the abbreviations of the versions of Digenes Akritas, see
"Texts" below.

(2)The persons’ names in the { } 's show a subject of each sentence
and { poss.:} ’s indicate the possessor of the horse included in
each passage.

(3)This semantic criterion has its single exception in G.II 249,
wherein Ymwoc collocates with Emir’s companions.

(4)It is generally accepted that ¢dpac is a loan word from Arabic,
as shown in the above citations from the dictionaries and
glossaries.

Cf. >3 (faras) A horse:and a mare. (E.R.Lane. An Arabic-English
Lexicon Vol.6,p.2367.)



(5)Note that it is only the word itself that is discussed in this
article, so that we should ask specialists for expert opinions
on the historical introduction of an Arabic horse into Greece.

" 0 apaBixkds Vmmos 31e360n év Edpdmy ad’évds piv Umd THV
MovaovApdvev katd Tis émtdpoplds avTdv xal ap’étépov Omd ThV
ESTavpodbpwv. Meténeita é€nkorodBnoe nAnbupikh eloayern éEv
Edpéry, O6mov wdvroTe ameiduBave peydins éxtTipdoens Adre TaV

copaTikdy kal Quoltkdv wpoTepnudTOV TOU. ( Merdin EArnvicdn
éyxcveronatde{a Topn.IT", ¢.167. )

" The Byz. appreciated " Arab " horses; it is unclear whether
the term refers to a breed or to animals imported from the
caliphate. "(A.P.Kazhdan(ed.)The Oxford Dictionary of Byzan-

tium.p.948)

Texts
A.:Baoifretos Aitrevic Axkpitac.Tédp.l. ed.by H.Karovdpoc(1970) Ad#hva.
Ap.:" Apuodpns" Baoeifrios Aitrevic "Axpitnc. ed.by Zt.Are&lov
(1985) Epudig.
E.:BageiAtoc Atyevic "Axpitne. ed.by EZr.Arxe&fov(1985) Eppuiic.
G.:Digenes Akritas. ed.by J.Mavrogordato{(1956) Oxford Univ. Press.
O.:"Avviynots Gpatordtn 10V avdpitepévov Atrevi". Collection de romans
grecs ed.by Sp.P.Lambros(1880) Paris.
Kair.:"Td xatda Kaii{uaxov kai Xpvooppdnv £pattkdv Sitdrnua”.
Bu{avTiva {wmoTik& pvbiotopripatra ed.by E.Kptapas{1955) Aefva.
BeA®.:"Atdrnots éfalpetos BeABdvdpov ToD Pepaiov".
BulavTivd (wmoTixkd pvliotopipara ed.by E.Kptapas(1955) Adfiva.
®Aep.:"Atiynois é€alpetos éputik® xal Eévn PAwplov 7100 mavevruxoids
xal xbépns Oadtla $rdpng". Bulavrivd (wmwoTikd pvéiotopripara ed.
by E.Kptapac{1955)°A8fiva.
Tum.:"Avirnois ééaipetos épatikd) kal &£évn 10D ’Ipmepiov Oavpaocrtod
kal xb6pns Maprapdvns. BulavTiveé {(mmoTtkd pv@iotopiuara ed.by

E.Kptapdac(1955) A0fva.
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EY Y IVRBXZ®IEBI S " edpas "
(22 B)

PHXYYPBIRBHOMRE odrac (X R X dapl) 7S 7ENGOE
ABTHN. "B THEI 2B 3533 x6hTwWwa, ULrLENG.
XYY PBREFITAY R 720923070y 9725 —-%K.
TAAVT7TALEBO—~ZHB (WHbOWB T~ NLOFHI) BT HIZOED
BEERALTAHAI L. Y5 VAMNBRETIHA. 530vwR. HO6OHEH
THIBACROATEN . ¥YUYYADBIEHLTIR. BiZ"lrros HH
WHhTWwi, 32bb. TZI-LOHF) ORIHEBIcE. ddpas 1. (5
RABTH5 DL x0HEBEFREIRATWE, EEZXZLbOR S, M. MHB~
ABB(WDbRETF A5 _Z2WE) ) PBRKO7 YFURXRKR. Ty 7 X732
—FESFEBWIR., CORZEVWAIREGSNRT. THI 2T -BREH
EBBZRES>TWD,.



